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The verb Alak ONC of the cCommMmMoOnes verbs the Hebrew (BDB d

COUN of 1545X) and manıfests of forms MOST CONJugatıons
especıially the gal pıel 1  pae and hıphıl No forms the pual and
hophal and only ONe OCCUTICHNCE 15 oun the nıphal (Ps 109 23) The real oddıty
for such COININON verb that 1fs inflections AdIiIC mixed Some inflections follow the
pattern of the guttural verb but the vast of the forms of aAalak take the
pattern of the WAaW verb It precısely that the inflections ATC m1ıxed that has
created the roblem aft thıs the gal aCcCliıve partıcıple and the hıphıl
infinıtıve absolute ought LO have exactly the Sdamnıc form holek hole, But perusal
of eX1icons and grammars! leaves OC ıth the feelıng that the hıphıl inf ahs ofalak

enNtLLy that eX1STSs neıther co NOT actualıty Examıiınatıon of exhaustıve
Concordance (e Mandelkern?2 reveals that holek ÖT hole. CCUTS about XX
S1ince the inf abs Cannot be inflected and es1Iists Vn being attached inseparable
partıcles? eXcept WW Co  n and interrogatıve he the inflected
forms of holek ATC not consıdered thıs COoun Wıthout ou g00d 80 of the
OC|  s of the term holek ATC unequıvocally instances of qal aCT part and need
NnOL CONCETrTN urther here OQur 15 that residue of about 20% of the
OC  o of holek MOSstT of1C vexed and VCÄ1N£ but A wıll]
become clear the of the PasSsagc sually dısappears when holek recognized

hıphıl inf abs and 15 treated such
Case the well known passagc 1C the prophet Ezek

Pharach kıng of Egypt cedar Lebanon of thıs Passagc reads
aV giddlühuü t°*höom F’O; mat  NU el nah‘roteha holek s°hihbot D el-
t€ Toteha  b Sıl®ha el kol °a  se hassadeh The only dıisturbing element here 15 holek
1C. f understood gal aCTt part INAasCcC SINS, makes at all 1rs of a]] the
subject mMust be t°*hom 1Cc whether consıdered COININON PTODCTI NOUN

throughout thıs Dassagc regarde femıinıne Second make real]l d Adusa-

See C BDRB 236 KBL}3 Ta GKa $ 69x BLe &$ 55d’ Önı1g, Hıstorisch rıt1-
sches Lehrgebäude der hebräischen Sprache (1979) 415 /a)

Mandelkern Veterıis JTestamentiı Concordantıae Hebraicae Chaldaıcae (1955)
325

Öönıg (Lehrgebäude 118 $ 250C1) treats the inf abs object of Dr
The only where inf abs connected A inseparableD(D R [E TaCT-
ed min) APRC be eut 37 (5°hanhel); Judg (I°hera’oh);: Sam (I°hera’oh);
25 33 (mibbö6”): Isa 15 (b°haSget); Jer 2 (meharbeh); 1 C 8 (ül“hassek); 0S 6
(ük“hakke); Ps (D°sSö') Job (hal“hoökah); (Ö°haskel); Neh ZChHr
L 8 (I°harbeh); 31 | (/°kalleh).

The word t°höm ı SOTINC form OCCUTS 35X ] the Its gender ı generally ambıguous but
clearly feminine CGjen HE: 25 Isa i K7zek 4, L3 Amos 4: Ps 7.[6];

eut nd ı masculıne 1 Jon 6 [5] Hab Ps 8{71 Job 28 Exod E d
Ps 77 17 [16] eu! 7(?)
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Live verb requıired BH and BHS COMNCUT that holek mMust be mended hoölika
hıphıl pf 3rd fem SINg, basıs of the L (whıch BHS cıtes) Thıs proposed
emendatıon of COUTSEC, nOtL uN1QUC Contemporary edıtions of the but
advocated also bDy scholars, includıng Cornili Bertholet
Ehrlıch Rothstein ooke, Fohrer, Wevers (2) 1ICATo
Zimmerrlhi1 The mMost strıkıng dıvergence from thıs CONSECENSUS 15 the VICW of Boadt®
that holek 15 be mended haloak qgal inf abs IC however he NSsISts be
understood A havıng d cCausatıve that he admıts OUnNn:! nowhere Ise
for the gal of alak All of these emendatıons ATIC u  I Y What needed
TECOMNIZC that holek hıphıl inf abs Since the inf abs Can replace an Yy form of the
verb holek Can stand ASs substitute for holikda and needs emendatıon The
understandıng of the B C egage) then completely CoOorrect 1L 15 the scholars
understandıng of the P that 15 The Passagc INa y then be rendered ASs
ollows ““Water caused 1t to STOW om made ıf che made her tireams
round about her plantatıon and she sent OFr her watercCourses to all the of
the and

that exhıbıts sımılar USagc of holek ASs hıphıl inf abs substituting for finıte
verb Ezek 14 Unfortunately thıs has suliere: much adıcal SUSCI Y al the
an of scholars TEINOVE problems the texi nOL OIlC ord has
escaped emendatıon by ONC INOTE scholars The tragedy of such

Cornıilli Das Buch des Propheten Ezechiel (1886) 374 —5 Bertholet [Das Buch
esekıe (KCH 161 Ehrlıch Randglossen ZUT hebräischen Bıbel &s

116 Rothstein Ooftes BHK2 (1909) 794 Cooke, Critical and
(HAT 1: L3 1/3: Wevers, Ezekıel (The Century Bıble, 239° Eıchrodt,
Ezekıel, Commentary (OFE 6: WFEY Zıiımmerl1i., Ezekıel Commentary the
Prophet Ezekıel, Chapters AA48 (Hermeneıa; 42

[021 Ezekıel’s Oracles agaınst £Z£YpP' Lıterary and Phılological Study of Ezekiel
3°) (BıOr 107
See GKa 113y AL Brockelmann Hebräische Syntax (1956) 478 $ 46) Ön1g, Lehr-

gebäude 113 $ 217a The uUsSsec of the inf abs replace pf standar:'
5 and ere AIc number of instances whıch the inf abs stands correlatıon ıth OMNC

INOTEC pfs of different rOO{fs IDan has the configuration of pfs ollowe by inf abs
followed by pf al correlatıve ıth OILlC another and all of dıfferent 'OOTIS Esth 16 17

pf ollowe!' by infs abs Ollowe!l Dy ] pf all correlatıve and all of dıfferent FrOOTS Hag
S5C5 pf followed by correlatıve infs abs Esth 18 pf followed by correlatıve
infs abs The instances of sıngle pf correlated ıth sıngle inf abs of dıfferent roof ATC

Exod 36 am P gs 25 Isa 18 er Ezek
14 (see below) Zech 3:4 Eccel 8:9 BT Neh 9:8 13 (Chr

>Chr IR
VerYy popular, but clearly INCOTTeECL, emendatıon read (followıng the K DE and Syr)

Kamatta‘ Yı ‘“hıs plantatıon” for mattav ‘*her plantatıon”. The intent ıs of course,
ımply that the plantatıon ı pharach‘’ rather than Tehom but thıs I[1155 the of
the texfi that pharach the creation of Tehom See BH  R BRBHS Cornıil! (Ezechıiel 3’74
Bertholet (Hesekıel 161) Rothsteıin H 794) Cooke (Ezekıel 344), Fohrer (Ezechıiel
L3) Wevers (Ezekıel 235) 1ICANTO! (Ezekıel 42°7) Zimmerrlıi1 zekıe! 142) 0a
(Ezekıel’s Oracles 107) Ehrlıch (Randglossen 116) stands agaınst the general tendency and
Arguces aın the readıng of the thıs Hölscher (Hesekıel der Diıchter und
das Buch W P consıders both the emendatıon of holek hoalika and of

Dı but then rejJeCts both favor of consıderıng the entıre half
beginning ıth el be secondary
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treatment 15 that the makes perfect AS it stands ıIn the M T.9 Ezek 15
extended oracle, portrayıng in ser1es of orısly figures that the end has COINC the
land of Israel Doom 15 the only for the wıcked and iıdolatrous people
Outsıde the Cıty there 15 ea by the SwOrd, wıthın the CIıty there 15 ea by famıne

The of Ezek reads taq“ u  e* battaqöa' w®hakıin hakkaol w“ en  da holek lammilhämä kı
h°röni "el-kol-h“°monad. (a) The eXpression taq® battaqöa‘ has met ıth general scholarly
dısapproval for [WO 1CasSOoNs (1) The erb taqg“ u  e°n 18 perfect whereas imperatıve be
INOTC appropriate. (2) The word tAq0A In the ““trumpet” 18 apax and thus 1S SUSPECL.
Bertholet (Hesekıel 41) cCıtes ıth approval the suggestion of Cornıil! (Ezechiel 216) read
tiq“ u tAq0a °“blow continuously””; 1.6.. gal IMDV 2nd I1NAsSC pl plus gal inf abs hıs emendatıon
IS accepte! by Rothstein K 2’ {J2)% Fohrer (Ezechıiel 45), Eichrodt (Ezekiel 98, 100),
Zimmerl.1 (Ezekıel E Commentary the Book of the Prophet Ezekıel, Chapters ul
|Hermeneıa; 198) (e78) zekıe! 81, 87) and apparently Toy (The Book of the
Prophet Ezekıel, New Englısh Iranslatıon [11899] accept the emendatıon of the erb
IMDV but retaın the phrase ..  on the trumpet”'. Ehrlich (Randglossen 3 25) dissented from
the emendatıon of the pf the IMDV, because it rendered meanıngless the words w°n holek

C6“lammilhamäd, and then mended battaqöa‘ bit“qöa ekoa,  2 Tekoa being the amne of
ftown W3 Bethlehem hus for Ehrlich the first L[WO words constıtute wordplay sıimiılar

Jer ubit“qoa' tiqg“ Ü $SOpar .  and in Tekoa sound the rumpet  D BHS reads tiq“ Ü, cıtıng
MSS, LAX: SYT, Vg and, offeriıng supporting evıdence, hesitantly endorses tAq0M' . The

L  >< reads salpisate salpiggi “SOoun: the trumpet Ia whıle the Vg has canıte tuba *SOuUnN! the
trumpet!”. But the readıng of the Syr qr W barn COU:| be interpreted eıther pf (“They sound-
ed the horn’’) IMDV (Sound the horn!””). The Tg renders napgın b“ aswaäahat garnda‘ “Ihey
Out ıth the nOo1se of the orn  Ya In spıte of the dıvergences it 18 clear that LA Vg, SYT, and 1g
all understood tAq0a refer musıcal instrument, understandıng modern scholarshıp
has een reluctant aCCcepL. Perhaps the Strangest propose: emendatıon 15 that of BHK,
whiıich emends haqgöneh bagginyan and CONNeEeCTS the ast {[WO words of the preceding
9 whıch ATC read I0 yah“ziq, the reconstructed text then readıng “the buyer 0es not
hold h1s purchase.” (b) The ex{i {tWO words w hakın hakkal ave suffered fate sımılar

the {[WO precedıng words. BH  R elımınates the dıfficulty by deleting all of w hakın hakkaol
w° Cn hoalek lammilhamd. gaın Bertholet (Hesekıel 41) following Cornill! (Ezechiel 216) ‚OmMN-
tructs hıphıl IMDV 2nd I1N1Aascl pl plus hıphıl inft abs (see Iso 10y, Ezekı1e] g1ve DCI-
fectly balanced eXpressi1on: tiqg“ U tAq0öa w hakınü haken *Blow continuously and PICDaIrc
thouroughly!”’ hıs readıng 15 approved Dy Fohrer (Ezechiel 45) and Eıchrodt zekıe! 100)
and consıdered possı1bıilıty by Ziımmerrli zekı1e! 1, 198) But the sStrange readıng of the

S!I  >< has affected MOSLT scholars: kal krinate 15h0 polemos. The erb krin
dıistinguiısh, choose, decıde, jJudge”” DOOT translatıon of hakın in spıte of Zimmerlı's
derivatıve COoMMEeNT “Apud Hesychium KPLvVaL inter ia exponiıtur TACOa  97 The K  >< actually
translates the hıphıl of kwn by the erb krino only ere an thus 1$ suspect. But Zımmerli
(Ezekıel 1’ 198) the alternate possıbılıty that krinate mMay stan: for orıgınal tadındü
...  you Judge,  99 though finally favorıng w°hakınü Wevers zekı1e! 74) reads hkynw but

C6translates passıve ...  are prepared.” The term “ all] together, al] at ONCcE, “
though plural perfect translatıon of hakkol object. According Dos Santos
(An Xpande: Hebrew eX for the Hatch-Redpath Concordance the Septuagınt In.d.]
91-2) SVMDAaS 15 used 26X, ıIn the Our basıc MSS employed, translate kol but
translate kI Nevertheless scholars ave convınced themselves that
represents translatıon, noLt of hakkol, but of k° 16 "weapons Of,” suggestion apparently
deriving from Rothsteıin Z {[32) who read w hakinu kLE milhamd. hıs proposa 18
supported by the 1  >< in the that the L  > omıts w” en  e? . holek lam- that milhama
AaDPCAaIs orıgıinally ave followed directly upOonN hakkal (possıbly) kTe But thıs 1S weak
Support because the K  >< Iso Oomıts the ast clause of (k7 h“*röni el-kol-h“mönä) and
transfers ho polemos milhamd 13 AS subject. Better Support 15 that of the Ig m“ tagnın
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pestilence. Devastatıon 15 inevıtable. In the mıdst of thıs oracle fıind
tAq  en battaqöa whakın hakkaol w” en  e holek lammilhama kı h“ron el-kol-h®°moöna
ED sound the irumpet and they PICDaIrc everything, but they do not ead Out
battle because n 15 agaınst all her multitude.”’ The form of thıs 1S that
of sentences 0)4 clauses ın vVCLYyY ordınary configuration. ıth perfect
15 continued by sentences ıth infinıtıves absolute, 10 thıs configuration closed ıth
d nomiınal of Causı The only ord 1C 15 odd ın anYy WdYy 1S hakın, the
hıphıl inf abs of the rOOT kwn andar:' rules of formulatıon woul require form
of haken, but thıs form CCUTS only 1n Josh LZe whereas hakın 15 oun ıIn Josh 35
Jer 0:23: E7ek 7:14 BHK WOU emend delete a ]] three of these Occurrences).

ord should be saıd about interpreting holek here A hıphıl inf abs rather than A4Ss

qgal AT part The standard construction 15 that of finıte verb Oollowe: Dy ONEC
INOTEC infinıtıves absolute GKa Z) but there AiIC OCCAS10Ns of SCQUCNCECS of
finıte verb Ollowe' Dy inf abs Oll0OWe: Dy pf ımpf ONS part OT even ad).!!
Nevertheless, here the preferred interpretation has be 4S hıphıl inf abs The
devastatiıon of the and 15 appallıng that, though the semblances of preparatıon
for battle have been made, not ONe DCISON 15 eft ıth the COUTALC ead or
ioray agaınst the N  Y face certaın ea It 15 noOL, qgal act part WOU. require,
that OnNne 15 wiıllıng to or battle, rather the author be sayıng
that the eaders dIC dıstraught by the certainty of doom that NONEC Can innervate
imself enough ead out hıs LTOODS be butchered Dy overwhelmingly
super10r enemy.12
At least three other instances Can be dduced ın which the hıphıl inf abs 1n
place of finıte verb. In each the holek 15 in subordinate clause and iın each
‚AsSse scholarly opınıon has been that the DaAasSsagc needs SOMIMEC degree of repalır OT

h“mane z“yan they PICDAaIC instruments of weapons. The conclusıon of SOINC scholars 15
then that the orıgınal text Was w hakınü [OT w“haken| k° 16 milham and PICDAaAIC WCaDONS of
war !”” (Cooke, Ezekıel 87; Zımmerlı1, Ezekiel M 198; BHS) Wevers (Ezekıel 74) reads sımply
hkynw hkly and translates "weapons ATicC prepared.”” Fohrer (Ezechiel 45), apparently influenc-
ed by the L Oomıts everythıng in the after hakkaol of the (includıng milhamd)
glosses. (c) As note: above, the K lacks the ast clause of (kI h°röni el-kol-h“mönd)
and there 1S consıderable scholarly agreement accept the Omıiıssion the best representation
of the orıgınal text (Fohrer, ZecNA1e. 45 EN mentioned above]; Wevers, Ezekıel 7 , Eıchrodt,
Ezekiıel 100; Zımmerlıi, Ezekiel E 198 BHS) When addıtional argumen 18 gıven for omıiıttıng
the clause, it 185 pointed Out that the eXpressi1on closely resembles eXpress10ns In both
and 13 that the clause in must be addıtıon, especlally sınce ıt changes from 3rd DErSsSoN

Ist PDCISON. Cooke (Ezekıel 8 9 87) hesitantly retaıns the clause. BH nOoTtes that the W  ><
Oomıts the clause but still retaıns it after emendıng el 'al. hıs SUMINaTrYy of scholarly
treatment of Ezek must en! ıt began Not OIlC of these changes 18 needed The
makes perfect both ın isolatıon and iın Ontext

See c7  a  Z
11 See GKa fr

Since the inf abs, when sed finıte verb, intends usually make strongly posıtıve
Statement command, ıts uUSc ıth partıcle of negatıon 15 Nevertheless there

few instances in which R  en negates inf abs; .9 w‘gam-heteb - otam ..  NOr ATC they
able do g00d’” (Jer ül®hanoön en de ha er ..  and Lebanon 15 not sufficiıent for burnıing”
(Isa 16); al-tihyü k° suüs k“pered en habin ‘°do not be 1ıke horse, ıke mule whıch oes not
understand’” (Ps 3249) Perhaps Jer 13 PTCSCITVECS anomalous vocalızatıon of the hıthpael
inf abs w“hann bi ’ im Vihyu [“rüah w haddibber en hahem “the prophets ll become wınd, and
they ll nOL spea. out.  27
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improvement. For OUrTr the wıll be cıted and interpreted ıth
mınımum of textual cComment (a) When 1Ca| 18 warned not preach words of
doom est hıs VeEIY mention of the AaWESOIINC dısasters should bring them pass, !> he
ebukes hıs cr1ıtics and Say>S 1n part h°16 d baray yetibü Im hayyasar hölek 14 1y

words do g00d A4AS long asl> OoOne Causes the rıght16 to forth !”” Clearly
thıs translatıon 15 much than traditional rendering lıke rely words
do g00d for hım who Wa uprightly.” Miıcah 15 lıttle concerned ıth man’s
walkıng uprightly 1ın the mıdst of COIrTupL and decadent soclety; thıs 15 rather
egocentric Concept of relıg10us duty, uncharacterıstic of eighth CenturYy prophecy.
Rather he people take posıtıve establısh the rıght, bring Justice

those hom the Ssystem has crushed, relleve the inequities produce: Dy A

exploitatıve establıshment. T1e consıderation of the MECSSALC of Miıcah sShows the
CONsISteNCYy of the proposed interpretation opposed the INOTEC tradıtional VIEW.
1Ca. ıke the other eıghth CeNntury prophets, condemns the evıl ee| of the well-
t0-do, estaDlıshe' class, who ATC able to se1lze the of the DOOI ıth
impunity (2 1—2) and deprive the needy of the barest essentıials of ıfe if they
eTC A IN 8—9) Though they behave ıke the most brutal of cannıbals
2-3) and have corrupted the system of Justice (3:9), ST1 they put theır ın
rel1g10us functionarıes whose favorable, but oolısh, words they have bought 3 I;
IT 22119 They AdIc cConvınced that day of reckonıng wıll OINe (3:11b) and
forbıd prophets ıth unfavorable words spea (2 6) In thıs moral clımate 165
WOU.: lıke hıs cContemporary prophets mOS I3a 6:24; Isa FE Hos 12),
long SCC the establiıshment of Justice In the soclety and woul are ıttle fOr, ıf not
reject, the notion that g0o0d thıngs OINC the INnan who walks uprightly dea
INOTEe approprıiate wısdom than tO classıcal prophecy. (b) On the day after
shmae!l had murdered edelıa and hıs LTOODS an before knowledge of the INas-

had leaked OuL, of eighty Inen CaiInlec from the north, overtly dısplayıng
S1gNSs of riıtual mourniıing, ıle makıng theır WdYy the ruined temple make
offerings. At thıs poıint read wayyese‘ yisma e’ ’1 ben-n“tanyd ligra ' tam MIN-
hammispda holek halok übokeh shmael SO of Nethanıah ent Out from
Mizpah tO meetl them, AS they WEIC g01Ng, continuously weepıing”” Jer 6a) The
causatıve force of holek 15 not al all obvious iın thıs CasSe, but thıs 15 NnOt decisive

agaınst the Current proposal. Fiırst, ıt 15 well known that INanYy verbs
CADICSS internal causatıon 1n the hıphıl that in Englısh dıffers lıttle from the
of the ga Or ONe miıght EVCN 32 ıth Sperber18 that the gal and hıphıl ATIC often

13 On theoof the word effect ıts OW Content SCC an The Curse, Blasphemy,
the Dell, and the ath U! 23 [  Sf

BH WOU. read d°rakayw yetib IM "ammoh yisra el d“barayw WI LXX)
yetibuü ım ammoh yisra el. BHS would emend h°1ö d°barayw yetib Im "ammoh yisra el.
15 For Iım ıth the empora. ..  as long as,  99 SCC BIIRB 768a Ps FD  n In Aram, SCC Dan
4438 [4:3] 4:31]

For yasar abstract NOUN, SCC Job 3372 Miıc 3 Prov 13
See GKa 53d rather COININON example COu be the erb Suübh 1C: eXpect INCan

""tO turn back”’ "“"to return ” in intransıtiıve in the gal and thıs, of COUTSC, regularly
OCCUTrS (& Judg eit passım) But ıIn the hıphıl eXCeDL SUb be transıtıve ""tO
return ” S bring ack”” and thıs 15 the usual meanıng. There AIC, however, ÖOC!I  es
where the cCausatıve ' ıf it exX1sts, 15 internal ""to exhıbıt returnıng ; 1 "*to return ”
(intrans. ; C E7zek 14  9 I8 3032 Ps 85:4[(3] Jon 1:13)
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used interchangeably. Second, it probable that ıt 15 the pilgriıms, not shmael,
who aATrec advancıng and weeping; 19 thus takıng holek ASs qal act part describing the
actıon of shmael WOU. SCCIH be mısunderstand the texit Agaın (as ıth F7zek

the 3, @.4 148 :6| INaYy correctly have understood holek by translatıng autol
eporeuonfto, but scholars have mıiısunderstood the F N by suggesting emend holek
fo w hemmäd holtkim basıs of the (c) The moOost 1111ICU. of the
of thıs Lype 15 oun in Isa The author 15 deploring the fate of the rıghteous, that
they perısh and ONeE CaTtTe This complaınt concludes ıth yanühü
'al-misk“hbötam holek n“kohö (2aßb) The of thıs DasSsagec be “”They
take theır ına rest upOonN theır beds a  oug they advanced hıs truth .21 ven
though they have theır eekıng {Oo establısh the WaYy>S of God, the rıght-
SCOUS perısh unnoticed. No Oone even
In three ın Ezekıel there OCCUTS the 1ıdıom libhbam holek 16;

21) It 1S proposed here that holek 1S, ın each of these CaSCS, hıphıl inf abs used ın
place of A finıte verb in subordiante clause. The exXpression 15 then be rendered
“they made their heart 29  g0o Since lihham holek has tradıtionally been rendered
somethıng 1ıke “theır heart 7  Z0€S, and thıs rendering does make reasonably g00d
SCHNSC, there needs fo be SOINC quıte sStrong evidence for the rather unorthodox
translatıon proposed here. Thıs evidence 15 ıiımmediıately al hand ın the Öf the
book of Ezekıel For ihe arg of ıt does not atter whether the book 15
the ork of OILlC OT of many authors;: there Was Jearly ONC ınal edıtor, who imposed

the book hat he understood be the style of the prophet E7ekıel In thee
of the book leb / lebab 1n the of “human heart”’ 15 actıve princıple.
The “heart” 15 the subject of actıon but rather 15 the object of actiıon, often
almost the passıve object. Excluding the OC!  s al 1ssue here, Ieh ÖOr lehbab
CCUTS 34 x 1n Ezekıel Of these OCCUTTENCECS, in 16 Casecs “heart” 18 the direct object

18 Sperber, Hıstorical Tammar ofT Hebrew, Presentatıon of Prol$leméwith5uggestions theır Solution (1966) MC  O©
Certainty 15 not possıble here, but ın the ontext ıt 15 the pılgrıms wh Can best be

described engaged in cContinuous actıvıty (see e10W halak Oollowe: by another
[usually] verbal element CXDTICSS Continuous act10n). At mMoOost shmael ZOCS out of Mızpah
meet the pılgrıms, rather brief actıon, hardly be descr1ibed CONtINuUOUS. There Iso

clear [CasONs why he should be weeping; he O0€es not CVEN make pretense that he 18
plannıng Join them in theır pılgrımage of riıtual mournıng the temple. hıs Was clearly the
understanding of the LAÄX, which rendered the eXpressions plural autol eporeuonto kal
eklaion (48 The MOST sıgnıfıcan argumen agaınst thıs interpretation 18 that refer the
pılgrıms the text should NOT read übokeh but übokim übakoh (BHK cıtes 15 MSS 4AS havıng
the latter readıng). In spıte of the attractıveness of the vocalızatıon übakoh (whiıch INdaYy be
correct), there Can really be Ser10us objection üboken, SinCce the partıcıple 18 eXIira-
ordınarıly DOOT about (what regard as) COrrect agreement In number ıth its ‚Ontext (see
Prov 3:18:; Mıc 9’ Sam 4:40 lcf. Judg 9:37]; Ex0od 4:23 lcf. v 27]; Judg 20:25 lcf. 391
Sam 8:16 lcf. ı1 Kgs 4: 20]; ZRLN Icf. 16]; Jer 49 : 36; 51:48; Exod 30 : 13 cf. 14]; Isa
653:2: 2 Sam 13734 Prov SC F: (2X); 188 16:4; Num @.39 Exod 20:18; Josh 5:4;
Jer 22:4: Hos 122 eut examples derived from Sperber, Tammar

E.g., Ehrliıch, Randglossen 4, 346; cf_ the cautıon of BH
For nako“h in the “truth;” SCC Isa
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of A verb22 and SX the object of d preposıtion,23 whıiıle 4x ‘“heart” 15 part of
modiıfyıng phrase.*4 In only instances does “heart” ADPCAal AS subject of verb, but
NONC of these involves actıon verb: 4 x the verb 18 statıve ın meanıng, ıf not
in LOorm; ONCE the verb 18 passıve; the closest “heart” NVCI actıon 15 O
stand.’’25 In VIEW of thıs complete consistency ofag it WOU.: be dıfficult make
A StrongT} that, in these only (LE, the OC of libhbham holek),
the “heart” 1S the subject of. actıon. It 1S, the other hand, completely consıstent
understand “the heart” the object of actıon and render ““they made theır heart

27  Zo
In the Ezek 373 reads W  e  'yab 5 ——eka kim boö -"am w“ye$S bu [°paneka ammı
W’”SAM U  C X anı  e et-d‘bareka Cn  tam I0 ya °su  GLn kı- “gabım b“pihem hemmäd OSIM  E ah“re
bis’ am liıbhbam holek ‘“And they wıll OINC yOUu people COINC and people wıll
sıt before yOUu and they 11l hear YOUr words but they wıll not do them because hey
AdTIC performiıing lovesongs ıth theır mouths, ıle hey make theır heart after
theır unjust galn. ” As ıth the CISCS treated above there have been Man y changes
propose for thıs verse.26 At thıs polnt take note only of the ONC textual proposal

19 3X) SAZZs 18315s77 (2nd), 6; E: 36 :26 3x) 40 :4:;: 44 : 5
Z%)

3510: Z PE 99304507 38 :10
(w“hiz“ge-leb ..  and hard of heart’’); 63 (b“simhat kol-Ilehbab ‘“ wıth reJo1C1ng of

heart”); ('ar°le-leb “unciırcumcised of heart’); (erel Ieh “uncırcumciıised of
heart’””)

leb / lTebab 18 sub) of the gal of gabah 1ın 28 2’ %. of the gal of rum in 31 of the nıphal
of MASAS in 21 E [7] of the qgal of “"amad ın ote that in 21 K [7] it oes notL atter for
the present argumen whether WwEnames kol-Iebh 1S understood .  and heart 111 melt  97
e  and heart ıNl be melte: In neıther ‚ASC 1S the “heart” subject of actıon.

For the clause ın question ere otfe SUTII1IC addıtional extual matters (a) The word
holek 1S lacking ın the LAX! but though thıs Om1ssıon 1$ note! by Cooke (Ezekıel 572); BH
and BHS., ON of these 1S CONvınced that the Om1ssıon represents the orıgınal t{ext On the
other hand, Cornıil! (Ezechıiel 398) and Rothsteıin 2’ 8SO1) both mıt holek (Ö) The
word bis am 1s rendered in the E C Dy ton mMmiasmaton, geCn pl of MIASMA, whiıich translates
piggul “sacrıficıal meaft that has become unclean ” (Lev 18) and, In the form mMmıasmata
auton translates $iqqusehem °"theır abominatıons’ ın Jer 372 (LXX 34) These data ave
convınced BH and BHS (the latter ıth doubt) replace bis am ıth asabbim °:dols. ” The
SYyr tr yt Oop1ın10ns’”” reflect texti in whiıich bsm had een corrupted m Swt
“counsels. ”” (c) Zıiımmerlı1 zekıe Z + and 1ICANTOo: (Ezekıel 461) regard everythıng in
the beginnıng ıth ammı composıte of SUCCESSIVE addıtions and 18 be striıcken
entirely. Ziımmerl1’s argumen: in part 18 follows: (1) Since ammı 1S ackıng ın 5 4I and
ıt cannot be orıgınal (cf. Cornıill, Ezechiel 398 ; Bertholet, esekıe H3: 10y, Ezekıel 5 $ L67:
Ehrlıch, Randglossen x LA3% Rothsteın, BHK2 2, 8S00; Cooke, Ezekıel 369; Fohrer, Ezechiel
189) (2) The words W SaAM et-d‘bareka e  0  tam 16° ya °*suü in slıghtly dıfferent form ın

an the word “gabım OCCUTS there Iso ıth consıderabily greater clarıty hus ıt 1S argued
5 > DAthat the second half of 31 WdsSs (wıthout hemmäd 0$SIM) partıally contructed of materıa]l from

orıginally margınal oftfe hıs margınal ote Was ntered into the text but made lıttle
s hemmäad OSIM (which 15 lackıng ın the 1  >< an: Syr) Was added Improve the texi
(see Cornıll, Ezechie] 398; Bertholet, Hesekıel 173° JToy, Ezekıel 59; Rothstein, BHK2 2 801
Cooke, Ezekıel S f2) Fohrer, Ezechiel 189) Most scholars AI unwillıng ıth Zıiımmerrl1
anı 1CANTO! (see, however, Hölscher |Hesekıel e who INa Yy ave orıgınated the SuggCS-
tıon that 33:3l1aßb 1S entirely gl0ss ın dıscardıng VL half of 31 though
generally agreeing hat ammı and hemma OSIM  e dIiIeC secondary. (d) Though outsıde the clause
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1C. the present wrıter regards havıng an Yy merit. The LAX, SYT, and Vg rea
w“ ah“re for ahtre; thıs readıng 1S approve: by BH BHS, 00 zekı1e.
372); an Fohrer zeK1e 89) If the readıng W“- 15 orıgıinal, then ıt 18 greatiy
reinforced that the ast clause 18 be taken AS cırcumstantıal an temporal. The
force of the clause 15 not the almost impersonal exXxpression ‘“ whil theır heart SUOCS
after their un]ust gaın. ” Rather the stubbornly recalcıtrant and self-wılled people,
CVECIN after hearıng the words of Yahweh's prophet and sayıng pleasant words hım
about hıs brilllant insıghts, return willfully and iımmediıately to theır pursult of theır
OW self-ınterest ** all the ıle they ATC makıng theır hearts UrsSuc theır unjust
gaın. ” Thıs intensely personal understandıng of these words makes much LNOTC

graphic theır self-determination flaunt theır rejection of wıl!
TIE note wıll be taken here of the other [WOc5of libbam holek (a) Ezek

the sınful rebelliousness of the people of Israel that has persisted from
the day of Yahweh’s election of them down the present. Repeatedly they have
rejected hım and he has destroy them but each time he has relented. At
the prophet remınds that Yahweh ven not bring them nto the glor10us
land that OWEe: ıth ılk and honey; the 1CasSson for Yahweh’s solemn oath then
ollows ya an b°mispatay MOa ASU  T} w“ et-huggötay o -halctkü em w“ et-Sabb“tötay
hillelü kı ahtre gillülehem Libbam holek °“ because hey felt 10a  ıng revulsıon?”/
toward Judgments and dıd not walk Dy and profane sa
but made theıir hearts after their ıdols” (v 16) Here agaın the interpretation of
holek A hıphıl inf abs makes the SIN of the people INOTE personal thıng, d INOTC
delıberate intentional choice than the usual interpretatıion qal act part (O) The
ınal example 15 iraught ıth dıfficulties that BHS Can do better than regard
the entire AS addıtion the text Nevertheless Ezek make
rather g00d ıf translated lıterally w“ el-Ieh Siqqüsehem w‘to “hoötehem liıbbam
holek darkam b°ro sam natattı um “donay yhwh they lead theır heart unto
the heart of theır detested thıngs and theır abomiınatıons, wıll visıt theır WdYy
UDONM theır eads, d the lord Yahweh.” If the people choose eld theır hearts
ıth the hearts of theır ıdols, Yahweh wıll MmMOst assuredly eXa: retriıbution uDON
them
One of the MOST COIMIMMNON and best esta  ıshed uses of the qal inf abs of halak 18
CXDTESS continulty of actıon. The usual form 1s that the gal inf abs of halak ollows
the finıte verb ıts Ssurrogate, NOT necessarıly ıimmediıately, but then 1S ıtself follow-
ed immediıately by another term ıth indıcate the prolongatıon of the actıon
of thıs ast term The configurations that OCcCcur2®8 are : +a gal ınf abs of alak
ollowe: by qgal inf abhs of another verb (jen 8:;3: 5’ L Z Josh 6:9, 3bQ:; Judg
14:9:; Sam 2Sam $:10: Isa 3276 Jer 50:4; (D) qal ınf abs f halak Oollowe!'

of interest here., ıt should be noted that the word “gabım has TOUDIE: scholars, both
because ıt TIECCUTS ın 372 ın INOTEC easıly understood sentence and because the 1 and Syr
SCCIMN ave read k°zabim “Hes.?? The usua|]l explanatıon 18 that “gabim WAdsSs copijed by mistake
from 32 for the orıgınal k“zabım (see Cornill, Ezechiel 398 ; Bertholet, Hesekıel L/S: 10y,
Ezekıel 59; Rothsteın, BHK2 D: 8O1: ooke, Ezekıel 372 Fohrer, Ezekıel 189, BHS) Zimmerrl1i1
Ezekıel Z 196) objects that orıgınal plural k°7zabim could nOot aCCOUunNT for the singulars
pSeudos of the 398 4  >< dglwt of the SyT; besides Fzekıel K the plural of kazab
27 hat Ma ’ as 66  to fee] oathıng an revulsıon, ” SCC Curtis, ‘“*On

28
Response Yahweh,” JBL 0® (1979) 013

For INOTC detaıls, SCC GKa 13u

29
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Dy pıel inf abs of another verb Kgs 11 . (C) qgal inft abs of alak ollowe: by qgal
pf of another verb Josh 13a; Sam 13 19; (d) qal inf abs of Aalak Oollowe: by
qal aCcCt part of another verb Jer 6; (e) gal inft abs ofalak ollowe by ad)
Gen 20130 Judg 4:24; Sam 4:19:;: 2Sam 829 Isa 202 Chr
Because of the frequency of these iıdıomatıc formulatıons involving the qal inft abs of
alak, ONeEe WONU. eXpecCt that analogous constructions exIist involving the hıphıl inf
abs of alak
As ONC cConsıders such possıbılıty, the question immediately ar1ıses d how holek
WE d hıphıl inf abs plus SOTNC other element 15 be dıistiınguished from the well-
establıshed usSage of holek W - as gal aCTt part plus SOILNC other element. The dıstınc-
tıon 15 rather Ca y make because 1ın the latter ASC the configuration 15 always the
predıcate of the sentence, not dependıng another verb, whereas in the former

the eXpression 1S generally subordinate d princıpal verb.30 One 1ın holek
W- ASs qgal aCtT part ıth followıng ad) used ASs predicate 1n Sam 24207 Sam M
DAl Esth 9:4:;29 sımılar construction ıth the following partıcıple OCCUTS in

Sam EL F3 Jon 1, 13 Wıth thıs distinction ın miınd, ONC INa Yy adduce al least
S1X instances of hıphıl inf abs plus SOINC other element A4AS ollows
(a) hıiphıl iınft abs of alak ollowe: by gal inf abs of another verb

Josh 13 b hölek [K ] W“ taqoa continuously makıng
themselves blow

TOV 18 holek Wa Or continuously exhıbiting
greater brightness

(b) hıphıl inf abs of alak ollowe Dy ad)
Exod 19 19 hole w hazek continuously makıng

ıtself
Sam FA holek w“gareb continuousliy bringing

iımself Carer
Zi(Chr L 127 holek w“gadel continuously makıng

ımself greater
(c) hıphıl inft abs of alak ollowe by hıphıl inft abs of another verb

Jer : 23 holek w hakıin continuously makıng firmer
It 1$ appropriate here make d rTIe COmMMentT about the [WO examples isted above
ın 1C the hıphıl inf abs construction 1S not ırectly subordinate another verb:
(a) In Jer 0:23 have {WO coordınate nomıiınal sentences 1C ATC objects of
yada t{. In the second nomınal holek whakın et-sa “dö 15 subject; holek 15
here regarde: 4S hıphıl inf abs because da strongly causatıve and purposıve aCct
LNOTEC appropriate than the rather weaker force of the gal act part The texti reads:
yada tı yhwh kı I0 Ia adam dark 06 DA  15  s holek w‘hakın 'et-sa “dö s51 KNOW,

Yahweh, that man’s WdYy does NnOL belong hım, ıt does not belong Man
make hıs step firmer continuously. ” (b) ess certaın 15 TOV 18, 1C contaıns

finıte verb but 1n 1C the hıphıl inft abs subordinate the inıtıal nomıiınal
clause: w“ orah saddıqim Wn  Or  Z noganh höle. WGa OFr "ad-n“koön hayyom "°Rut the path of
the rıghteous 185 lıke the 1g of the dawn, continuously exhıbıting greater brıghtness

Mandelkern (Concordantıae 1, 251) regards gadol gal ınf abs ın 2Sam Y Chr
9: Esth Contrast BDB 53a ote Iso that KBL)S 171 Iso es gadol gal iınf abs ın

SOTINE Cases
The {[WO striıkıng eXceptions thıs general rule (Jer z Prov 18) Ad1C discussed eIi0wWw
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untıl the full brilliance of the day The internal cCausatıve here much
an INOTEC approprıiate for the teacher wh wants g1ve unwavering AaSSUT-

NCe hıs students of the invarıant rewards of the rıghteous ıfe
To conclude, ıt lıkely that there dıid exıst hıphıl inf abs of alak 1ın classıcal
Hebrew: but, because of ıts identity 1n form ıth the qal act part, ıts exıiıstence Was

forgotten. But hen it 15 recovered, the effect 15 generally make the 1DI1Ca.
statements INOTEC OTrCeIiIu. and render u  Y emendatıons of seemıngly 1N-
cCorrect

Abstract:

The mıxed inflections of the erb alak produce the result that the qgal actıve particıple and the
hıphıl infinıtıve aDsolute Oug! in princıple, ave exactly the SdadInec orm holek höle; But

the present the exıstence of hıphıl infınıtıve aDsolute has not een recognızed; all forms
holek / hölek ave sımply een consıdered gal actıve partıcıple. TIhe present consıders
that small, but sıgnıfıcant, seit of in the whereın ıt that the treatment of
holek / hölek hıphıl iınfıinıtıve aDsolute yıelds better meanıng and makes UNNECESSATY SOTIINC
of the emendatıons usually proposed.

Anschrift des Autors:
Dr Curtis, 754 Aast Tibet Road, olumbus, Ohio .



Das Problem der sogenanntefi semantıischen
Polarıtät 1im Althebräischen

Hospers (Groningen

Eınleitung
Allbekannt ist der Ausspruch: jedes arabısche Wort habe vier Bedeutungen, nam-
lıch dıe ursprünglıche Bedeutung, 2) deren Gegenteıl, eIwa: Obszönes und
eiwas ın Beziehung eiınem Kamell. Glücklicherweise ist 6S 1in der Praxıs nıcht
schlec: este mıt dieser weıträumigen Polysemıie, aber dıe unter aufgeführten
„Wörter mıt Gegensinn" (arabısch addad, eNrza VOoO  — didd „e1In Wort mıt Gegen-
sınn"“), Wörter mıt wWwel einander entgegengesetzten und ausschlıeßenden Be-
deutungen kommen auf den ersten 10 doch nıcht selten VOT, nıcht 1UT 1mM
Arabıschen, sondern auch ın anderen semiıtıischen prachen Diese Wöorter en
schon früh dıe arabıschen Grammatıker beschäftigt. usführliche Listen wurden
aufgestellt, wobel INan sıch manchmal des Eındrucks nıcht erwehren kann, daß S1e
bemühtn’ ıne möglıchst große Anzahl dieser W örter wı1ıe in einer Art lıngul1-
stischer Spielereı und auch Aaus anderen (Gründen als adda bezeichnen2.
In diıesem Artıkel aber andelt 6S sıch nıcht die arabıschen adda insbesondere,
sondern vielmehr dıe (semiıtıischen) adda 1mM allgemeınen, namentlıch auch
anläßlıch Meyers Publıkation „Gegensıinn un ehrdeutigkeıt iın der althebräi-
schen Wort- und Begriffsbildung‘‘ . Dabe!I soll auch geze1igt werden, WIE dıe sprach-
lıchen Untersuchungen hıerüber sıch 1Im Laufe dieses Jahrhunderts geändert en
Es ist also nıcht meıne Absıcht, das Problem der adda ganz und gar aufs NEUC
behandeln Ich möchte i1UT eın Notizen machen 1n bezug auf das Problem

DiIe Veröffentlıchungen über dıe Wörter mıt Gegensinn ın uUunNnsecerem Jahrhundert
(ın chronologischer Folge)

Dıie arabıschen (Grammatıker hatten iıhre ausführlichen Listen olcher einzelner
adda natürlıch noch aufgestellt ohne Rücksıicht auf dıe prache als System. In
unserem Jahrhundert aber hat INan sıch mehr bemüht, dieses Phänomen einer

rem:! Polysemie sprachwiıssenschaftlıch verstehen.

Vgl eiwa Bateson, Arabıc anguage an  00 Washıngton D 1967,
Zur relevanten Lıteratur vgl Nöldeke, Orter mıt Gegensinn (Addad) Neue Beıträge

ZUT semiıtischen Sprachwissenschaft, Berlın 1910, S bes 6/, und Cohen, Addad et
ambıguite lıngulstique arabe, In Etudes de lınguistique semiıt1que ei arabe, The ague
Parıs 1970, RE Arabıca V1 1961, 1—29), bes nm.2 Gileıichzeıitig se1 auf dıe
daselbst zusammengestellte Lıiteratur des Jahrhunderts verwliesen.

eyer, Gegensinn und Mehrdeutigkeıt ın der althebräischen Wort- und Begriffsbildung,
Berlın 979 1979, 601—612).

Vgl ben nm.2
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